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Protocol to the Extradition Treaty between the United States of America 
and Finland signed 1 1 June 1976 

1. As contemplated by Article 3(2) of the Agreement on Extradition between the United 
States of America and the European Union signed 25 June 2003 (hereafter "the U.S.-EU 
Extradition Agreement"), the Governments of the United States of America and the 
Republic of Finland acknowledge that, in accordance with the provisions of this 
Protocol, the U.S.-EU Extradition Agreement is applied in relation to the bilateral 
Extradition Treaty between United States of America and Finland signed 1 1 June 1976 
(hereafter "the 1 976 Extradition Treaty") under the following terms: 

(a) The aim of this Protocol is to facilitate extradition between the United States of 
America and the Republic of Finland by supplementing the provisions of the 
1976 Extradition Treaty as set forth hereafter; 

(b) Article 4 of the U.S.-EU Extradition Agreement, as set forth in Article 1 of the 
Annex to this Protocol, shall govern the scope of extraditable offenses, replacing 
Articles 2 and 3(3) of the 1976 Extradition Treaty; 

(c) Article 5 of the U.S.-EU Extradition Agreement, as set forth in Article 2 of the 
Annex to this Protocol, shall govern the mode of transmission, and requirements 
concerning certification, authentication or legalization of the extradition request and 
supporting documents, replacing Article 13(1) and (5) of the 1976 Extradition Treaty; 

(d) Article 6 of the U.S.-EU Extradition Agreement, as set forth in Article 3 of the 
Annex to this Protocol, shall authorize an alternative channel of transmission of 
requests for provisional arrest; 

(e) Article 7(1) of the U.S.-EU Extradition Agreement, as set forth in Article 4 of the 
Annex to this Protocol, shall provide a supplemental method for transmission of the 
request for extradition and supporting documents following provisional arrest; 

(f) Article 8 (2) of the U.S.-EU Extradition Agreement, as set forth in Article 5 of the 
Annex to this Protocol, shall govern the channel to be used for submitting supplemental 
information; 

(g) Article 9 of the U.S.-EU Extradition Agreement, as set forth in Article 6 of the 
Annex to this Protocol, shall govern the temporary surrender of a person being 
proceeded against or serving a sentence in the requested State; 

(h) Article 10 of the U.S.-EU Extradition Agreement, as set forth in Article 7 of the 
Annex to this Protocol, shall govern the decision on requests made by several States for 
the extradition or surrender of the same person, replacing Article 18 of the 

1976 Extradition Treaty; 

(i) Article 1 1 of the U.S.-EU Extradition Agreement, as set forth in Article 8 of the 
Annex to this Protocol, shall govern the use of simplified extradition procedures; 

0') Article 12 (3) of the U.S.-EU Extradition Agreement, as set forth in Article 9 of the 
Annex to this Protocol, shall govern the procedures governing transit in the event of 
unscheduled landing of aircraft; 
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(k) Article 14 of the U.S.-EU Extradition Agreement, as set forth in Article 10 of the 
Annex to this Protocol, shall govern consultations where the requesting State 
contemplates the submission of particularly sensitive information in support of a request 
for extradition. 

2. The Annex reflects the provisions to be applied to the 1976 Extradition Treaty upon 
entry into force of this Protocol. Other provisions of the 1976 Extradition Treaty 
remain unaffected by this Protocol. 

3. In accordance with Article 16 of the U.S.-EU Extradition Agreement, this Protocol 
shall apply to offenses committed before as well as after it enters into force. 



4. This Protocol shall not apply to requests made prior to its entry into force except that, 
in accordance with Article 16 of the U.S.-EU Extradition Agreement, Articles 1 and 6 
of the Annex to this Protocol shall be applicable to requests made prior to such entry 
into force. 



5. (a) This Protocol shall be subject to the completion by the United States of America 
and the Republic of Finland of their respective applicable internal procedures for entry 
into force. The Governments of the United States of America and the Republic of 
Finland shall thereupon exchange notifications indicating that such measures have been 
completed. This Protocol shall enter into force on the date of entry into force of the 
U.S.-EU Extradition Agreement. 

(b) In the event of termination of the U.S.-EU Extradition Agreement, this Protocol 
shall be terminated and the 1976 Extradition Treaty shall be applied. The Governments 
of the United States of America and the Republic of Finland nevertheless may agree to 
continue to apply some or all of the provisions of this Protocol. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective 
Governments, have signed this Protocol. 

.i +^ 

DONE at Brussels, in duplicate, this day of December 2004, in the English and 
Finnish languages, both texts being equally authentic. 



FOR THE GOVERNMENT OF 

THE UNITED STATES OF AMERICA: 



FOR THE GOVERNMENT OF 
REPUBLIC OF FINLAND: 
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ANNEX 



Article 1 
Extraditable Offenses 

A. The following shall be applied in place of the text of Article 2 of the 1 976 
Extradition Treaty and the Schedule annexed thereto: 

"1 . An offense shall be an extraditable offense if it is punishable under the laws of the 
requested and requesting States by deprivation of liberty for a maximum period of more 
than one year or by a more severe penalty. An offense shall also be an extraditable 
offense if it consists of an attempt or conspiracy to commit, or participation in the 
commission of, an extraditable offense. Where the request is for enforcement of the 
sentence of a person convicted of an extraditable offense, the deprivation of liberty 
remaining to be served must be at least four months. 

2. If extradition is granted for an extraditable offense, it shall also be granted for any 
other offense specified in the request if the latter offense is punishable by one year's 
deprivation of liberty or less, provided that all other requirements for extradition are 
met. 

3. For purposes of this Article, an offense shall be considered an extraditable offense: 

a. regardless of whether the laws in the requesting and requested States place the 
offense within the same category of offenses or describe the offense by the same 
terminology; 

b. regardless of whether the offense is one for which the United States federal law 
requires the showing of such matters as interstate transportation, or use of the mails or 
of other facilities affecting interstate or foreign commerce, such matters being merely 
for the purpose of establishing jurisdiction in a United States federal court; and 

c. in criminal cases relating to taxes, customs duties, currency control and the import or 
export of commodities, regardless of whether the laws of the requesting and requested 
States provide for the same kinds of taxes, customs duties, or controls on currency or on 
the import or export of the same kinds of commodities." 

B. The following shall be applied in place of the text of Article 3(3) of the 1 976 
Extradition Treaty: 

"3. If the offense has been committed outside the territory of the requesting State, 
extradition shall be granted, subject to the other applicable requirements for extradition, 
if the laws of the requested State provide for the punishment of an offense committed 
outside its territory in similar circumstances. If the laws of the requested State do not 
provide for the punishment of an offense committed outside its territory in similar 
circumstances, the executive authority of the requested State, at its discretion, may grant 
extradition provided that all other applicable requirements for extradition are met." 
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Article 2 

Transmission and authentication of documents 

A. The following shall be applied in place of Article 13(1) of the 1976 Extradition 
Treaty: 

"1 . Requests for extradition and supporting documents shall be transmitted through the 
diplomatic channel, which shall include transmission as provided for in paragraph 7 of 
this Article." 

B. The following shall be applied in place of Article 13(5) of the 1976 Extradition 
Treaty: 

"5. Documents that bear the certificate or seal of the Ministry of Justice, or Ministry or 
Department responsible for foreign affairs, of the requesting State shall be admissible in 
extradition proceedings in the requested State without further certification, 
authentication, or other legalization. 'Ministry of Justice' shall, for the United States of 
America, mean the United States Department of Justice; and, for Finland, the Finnish 
Ministry of Justice." 

Article 3 

Transmission of requests for provisional arrest 

The following shall be applied as Article 14(4) of the 1976 Extradition Treaty: 

"4. Requests for provisional arrest may be made directly between the United States 
Department of Justice and the Finnish Ministry of Justice, as an alternative to the 
diplomatic channel. The facilities of the International Criminal Police Organization 
(Interpol) may also be used to transmit such a request." 

Article 4 

Transmission of documents following provisional arrest 

The following shall be applied as Article 13(7) of the 1976 Extradition Treaty: 

"7. If the person whose extradition is sought is held under provisional arrest by the 
requested State, the requesting State may satisfy its obligation to transmit its request for 
extradition and supporting documents through the diplomatic channel pursuant to 
paragraph 1 of this Article, by submitting the request and documents to the Embassy of 
the requested State located in the requesting State. In that case, the date of receipt of 
such request by the Embassy shall be considered to be the date of receipt by the 
requested State for purposes of applying the time limit that must be met under Article 
14 of this Treaty to enable the person's continued detention." 



4 



Article 5 
Supplemental information 

The following shall be applied as Article 15(3) of the 1976 Extradition Treaty: 

"3. Such additional evidence or information may be requested and furnished directly 
between the United States Department of Justice and the Finnish Ministry of Justice." 

Article 6 
Temporary Surrender 

The following shall be applied as Article 16 bis of the 1976 Extradition Treaty: 

"Article 16 bis 

1 . If a request for extradition is granted in the case of a person who is being proceeded 
against or is serving a sentence in the requested State, the requested State may 
temporarily surrender the person sought to the requesting State for the purpose of 
prosecution. 

2. The person so surrendered shall be kept in custody in the requesting State and shall 
be returned to the requested State at the conclusion of the proceedings against that 
person, in accordance with the conditions to be determined by mutual agreement of the 
requesting and requested States. The time spent in custody in the territory of the 
requesting State pending prosecution in that State may be deducted from the time 
remaining to be served in the requested State." 

Article 7 

Requests for extradition or surrender made by several States 

The following shall be applied in place of the text of Article 18 of the 1 976 Extradition 
Treaty: 

"1 . If the requested State receives requests from the requesting State and from any 
other State or States for the extradition of the same person, either for the same offense 
or for different offenses, the executive authority of the requested State shall determine 
to which State, if any, it will surrender the person. 

2. If Finland receives an extradition request from the United States of America and a 
request for surrender pursuant to the European arrest warrant for the same person, either 
for the same offense or for different offenses, the Finnish Ministry of Justice shall 
determine to which State, if any, it will surrender the person. 

3. In making its decision under paragraphs 1 and 2 of this Article, the requested State 
shall consider all of the relevant factors, including, but not limited to, the following: 

a. whether the requests were made pursuant to a treaty; 



b. the places where each of the offenses was committed; 
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c. the respective interests of the requesting States; 

d. the seriousness of the offenses; 

e. the nationality of the victim; 

f. the nationality of the person sought; 

g. the possibility of any subsequent extradition between the requesting States; and 

h. the chronological order in which the requests were received from the requesting 
States." 



Article 8 
Simplified extradition procedures 

The following shall be applied as Article 15 bis of the 1976 Extradition Treaty: 

"Article 15 bis 

If the person sought consents to be surrendered to the requesting State, the requested 
State may, in accordance with the principles and procedures provided for under its legal 
system, surrender the person as expeditiously as possible without further proceedings. 
The consent of the person sought may include agreement to waiver of protection of the 
rule of specialty." 



Article 9 

Transit in case of unscheduled landing 

The following shall be applied as Article 20(3) of the 1976 Extradition Treaty: 

"3. Authorization is not required when air transportation is used and no landing is 
scheduled on the territory of the transit State. If an unscheduled landing does occur, the 
State in which the unscheduled landing occurs may require a request for transit that 
contains a description of the person being transported and a brief statement of the facts 
of the case. A request for transit shall be made through the diplomatic channel or 
directly between the United States Department of Justice and the Finnish Ministry of 
Justice. The facilities of the International Criminal Police Organization (Interpol) may 
be used to transmit such a request. All measures necessary to prevent the person from 
absconding shall be taken until transit is effected, as long as the request for transit is 
received within 96 hours of the unscheduled landing." 
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Article 10 
Sensitive information in a request 



The following shall be applied as Article 20 bis of the 1976 Extradition Treaty: 

"Article 20 bis 
Sensitive information in a request 

Where the requesting State contemplates the submission of particularly sensitive 
information in support of its request for extradition, it may consult the requested State 
to determine the extent to which the information can be protected by the requested 
State. If the requested State cannot protect the information in the manner sought by the 
requesting State, the requesting State shall determine whether the information shall 
nonetheless be submitted." 



Poytakirja Amerikan yhdysvaltojen ja Suomen 11 paivana kesakuuta 1976 alle- 
kirjoittamaan luovutussopimukseen 

1. Amerikan yhdysvaltojen ja Euroopan unionin valilla 25 paivana kesakuuta 2003 al- 
lekirjoitetun luovutussopimuksen (jaljempana USA-EU luovutussopimus) 3 artiklan 2 
kohdan nojalla Amerikan yhdysvaltojen ja Suomen tasavallan hallitukset hyvaksyvat, 
etta taman poytakirjan maaraysten mukaisesti USA-EU luovutussopimusta sovelletaan 
11 paivana kesakuuta 1976 allekirjoitettuun Amerikan yhdysvaltojen ja Suomen valil- 
la rikoksen johdosta tapahtuvasta luovuttamisesta tehtyyn sopimukseen (jaljempana 
1976 luovutussopimus) seuraavasti: 

(a) Taman poytakirjan tarkoituksena on edistaa Amerikan yhdysvaltojen ja Suomen 
tasavallan valilla tapahtuvaa luovuttamista taydentamalla 1976 luovutussopimuksen 
maarayksi a jaljempana esitetyn mukaisesti; 

(b) USA-EU luovutussopimuksen 4 artikla, sellaisena kuin se on taman poytakirjan 
liitteen 1 artiklassa, koskee luovutuskelpoisia rikoksia ja se korvaa 1976 luovutusso- 
pimuksen 2 artiklan ja 3 artiklan 3 kohdan; 

(c) USA-EU luovutussopimuksen 5 artikla, sellaisena kuin se on taman poytakirjan 
liitteen 2 artiklassa, koskee luovutuspyynnon toimittamistapaa ja luovutuspyynnon 
seka sita taydentavien asiakirjojen kelpuuttamista, oikeaksi todistamista tai laillista- 
mista koskevia vaatimuksia ja se korvaa 1976 luovutussopimuksen 13 artiklan 1 koh- 
dan j a 5 artiklan; 

(d) USA-EU luovutussopimuksen 6 artikla, sellaisena kuin se on taman poytakirjan 
liitteen 3 artiklassa, valtuuttaa kayttamaan valiaikaista sailoonottamista koskevien 
pyyntbjen toimittamiseen vaihtoehtoista reittia; 

(e) USA-EU luovutussopimuksen 7 artiklan 1 kohta, sellaisena kuin se on taman poy- 
takirjan liitteen 4 artiklassa, mahdollistaa kaytettavaksi valiaikaisen sailoonottamisen 
jalkeen tapahtuvalle luovutuspyynnon ja seka sita taydentavien asiakirjojen toimitta- 
miselle vaihtoehtoisen toimittamistavan; 
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(f) USA-EU luovutussopimuksen 8 artiklan 2 kohta, sellaisena kuin se on taman poy- 
takirjan liitteen 5 artiklassa, koskee lisatietojen toimittamiseen kaytettavaa reittia; 

(g) USA-EU luovutussopimuksen 9 artikla, sellaisena kuin se on taman poytakirjan 
liitteen 6 artiklassa, koskee sellaisen henkilon tilapaista luovuttamista, jota vastaan on 
vireilla oikeudenkaynti tai joka karsii tuomiota pyynnon vastaanottaneessa valtiossa; 

(h) USA-EU luovutussopimuksen 10 artikla, sellaisena kuin se on taman poytakirjan 
liitteen 7 artiklassa, koskee samaa henkiloa koskevaa useiden valtioiden tekemiin luo- 
vutuspyyntdihin liittyvaa paatosta ja se korvaa 1976 luovutussopimuksen 18 artiklan; 

(i) USA-EU luovutussopimuksen 11 artikla, sellaisena kuin se on taman poytakirjan 
liitteen 8 artiklassa, koskee yksinkertaistetun luovutusmenettelyn kayttoa; 

(j) USA-EU luovutussopimuksen 12 artiklan 3 kohta, sellaisena kuin se on taman poy- 
takirjan liitteen 9 artiklassa, koskee kauttakulkua koskevaa menettelya ilma-aluksen 
tehdessa reittisuunnitelmasta poikkeavan valilaskun; 

(k) USA-EU luovutussopimuksen 14 artikla, sellaisena kuin se on taman poytakirjan 
liitteen 10 artiklassa, koskee neuvotteluja, jos pyynnon esittava valtio harkitsee poik- 
keuksellisen arkaluontoisten tietojen toimittamista luovutuspyyntonsa tueksi. 

2. Liitteesta ilmenevat ne maaraykset, joita sovelletaan 1976 luovutussopimukseen 
taman poytakirjan voimaantullessa. Tama poytakirja ei vaikuta muihin 1976 luovutus- 
sopimuksen maarayksiin. 

3. USA-EU luovutussopimuksen 16 artiklan mukaisesti tata poytakirjaa sovelletaan 
seka ennen sen voimaantuloa etta sen voimaantulon jalkeen tehtyihin rikoksiin. 

4. Tata poytakirjaa ei sovelleta ennen sen voimaantuloa tehtyihin pyyntoihin, kuiten- 
kin niin, etta USA-EU luovutussopimuksen 16 artiklan mukaisesti taman poytakirjan 
liitteen 1 ja 6 artiklaa sovelletaan ennen edella mainittua voimaantuloa tehtyihin pyyn- 
toihin. 



5. (a) Tama poytakirja edellyttaa, etta Amerikan yhdysvallat ja Suomen tasavalta saat- 
tavat paatokseen poytakirjan voimaantulon edellyttamat sisaiset menettelynsa. Sen 
jalkeen Amerikan yhdysvaltojen ja Suomen tasavallan hallitukset vaihtavat tiedonan- 
toja, joilla ne ilmoittavat kyseisten menettelyjen saattamisesta paatokseen. Tama poy- 
takirja tulee voimaan samana paivana kuin USA-EU luovutussopimus. 

(b) USA-EU luovutussopimuksen voimassaolon mahdollisesti paattyessa myos taman 
poytakirjan voimassaolo paattyy ja sovelletaan 1976 luovutussopimusta. Siita huoli- 
matta Amerikan yhdysvaltojen ja Suomen tasavallan hallitukset voivat sopia taman 
poytakirjan eraiden tai kaikkien maaraysten soveltamisen jatkamisesta. 
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TODISTUKSENA TASTA, allekirjoittaneet, asianmukaisesti hallitustensa valtuutta- 
mina, ovat allekirjoittaneet taman sopimuksen. 

Tehty kahtena kappaleena Brysselissa 16 joulukuuta 2004 englannin- ja suomenkieli- 
sena, molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaisia. 



AMERIKAN YHD YS V ALTO JEN PUOLESTA: 




SUOMEN TASAVALLAN PUOLESTA: 



LUTE 
1 artikla 

Rikokset, joista voidaan luovuttaa 

A. Seuraavaa sovelletaan 1976 luovutussopimuksen 2 artiklan tekstin seka luovutus- 
sopimukseen liitetyn luettelon sijasta: 

"1. Rikos katsotaan sellaiseksi, etta sen johdosta rikoksentekija voidaan luovuttaa, jos 
se on seka luovutuspyynnon esittaneen etta sen vastaanottaneen valtion lainsaadannon 
mukaan teko, josta voidaan tuomita vankeusrangaistus, jonka enimmaispituus on yli 
yksi vuosi, tai ankarampi rangaistus. Rikoksesta voidaan luovuttaa myos, jos kyse on 
yrityksesta tehda sellainen rikos, josta voidaan luovuttaa, tai jos kyseessa on tallaisen 
rikokseen suorittamiseen tahtaava salahanke tai osallistuminen tallaisen rikoksen te- 
kemiseen. Jos pyynto koskee sellaisesta rikoksesta tuomitun henkilon rangaistuksen 
taytantoonpanoa, josta voidaan luovuttaa, vapausrangaistuksesta on oltava jaljella va- 
hintaan nelja kuukautta. 

2. Jos luovutukseen suostutaan sellaisen rikoksen ollessa kyseessa, josta voidaan luo- 
vuttaa, luovutukseen suostutaan myos kaikkien muiden sellaisten luovutuspyynnossa 
mainittujen rikosten osalta, joista voidaan tuomita enintaan vuoden mittainen vankeus- 
rangaistus, olettaen, etta kaikki muut luovuttamiselle asetetut vaatimukset tayttyvat. 

3. Tassa artiklassa rikos katsotaan sellaiseksi, etta sen johdosta voidaan luovuttaa: 

a. riippumatta siita, luokittelevatko pyynnon esittaneen ja pyynnon vastaanottaneen 
valtion lainsaadanto kyseisen rikoksen samalla tavalla tai kuvaavatko ne sita samalla 
terminologialla; 

b. riippumatta siita, onko kyse rikoksesta, joka Yhdysvaltojen liittovaltion lainsaa- 
dannon mukaan edellyttaa sellaisten asioiden osoittamista kuin kuljetus osavaltiosta 
toiseen, postipalvelujen tai osavaltioiden valiseen tai kansainvaliseen kauppaan vai- 
kuttavien palvelujen kayttO, koska naiden tekijoiden ainoana tarkoituksena on tuomio- 
vallan maarittaminen Yhdysvaltojen liittovaltion tuomioistuimessa; ja 



c. verotukseen, tullimaksuihin, valuuttavalvontaan ja hyodykkeiden tuontiin tai vien- 
tiin liittyvat rikostapaukset riippumatta siita, saadetaanko pyynnon esittaneen ja pyyn- 
non vastaanottaneen valtion lainsaadannossa samankaltaisista veroista, tullimaksuista 
ja valuutan valvonnasta tai samankaltaisten hyodykkeiden tuonnin tai viennin val- 
vonnasta." 

B. Seuraavaa sovelletaan 1976 luovutussopimuksen 3 artiklan (3) kohdan tekstin sijas- 
ta: 

"3. Jos rikos on tehty pyynnon esittaneen valtion alueen ulkopuolella, luovutukseen 
suostutaan, ellei muista sovellettavista rikoksen johdosta tapahtuvaa luovuttamista 
koskevista vaatimuksista muuta johdu siina tapauksessa, etta pyynnon vastaanottaneen 
valtion lainsaadannossa saadetaan rangaistus sellaisesta rikoksesta, joka on tehty ky- 
seisen valtion alueen ulkopuolella vastaavissa olosuhteissa. Jos pyynnon vastaanotta- 
neen valtion lainsaadannossa ei saadeta kyseisen valtion alueen ulkopuolella vastaa- 
vissa olosuhteissa tehdysta rikoksesta rankaisemisesta, pyynnon vastaanottaneen val- 
tion taytantoonpanoviranomainen voi harkintansa mukaan suostua luovuttamiseen, 
edellyttaen, etta kaikki muut luovuttamiselle asetetut vaatimukset tayttyvat." 

2 artikla 

Asiakirjojen toimittaminen ja niiden oikeaksi todistaminen 

A. Seuraavaa sovelletaan 1976 luovutussopimuksen 13 artiklan (1) kohdan sijasta: 

"1. Luovutuspyynnot ja niita tukevat asiakirjat toimitetaan diplomaattiteitse, mukaan 
lukien toimittaminen taman artiklan 7 kohdan mukaisesti." 

B. Seuraavaa sovelletaan 1976 luovutussopimuksen 13 artiklan (5) kohdan sijasta: 

"5. Asiakirjat, joissa on pyynnon esittaneen valtion oikeusministerion tai ulkoasioista 
vastaavan ministerion leima tai sinetti, hyvaksytaan luovutuspyynnon kasittelyyn 
pyynnon vastaanottaneessa valtiossa ilman enempaa kelpuuttamista, oikeaksi todista- 
mista tai muuta laillistamista. 'Oikeusministerioksi' katsotaan Amerikan yhdysvalto- 
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jen osalta Yhdysvaltqjen Department of Justice ja Suomen osalta Suomen oikeusmi- 
nisterib." 

3 artikla 

Valiaikaista sailoonottamista koskevien pyyntojen toimittaminen 

Seuraavaa sovelletaan 1976 luovutussopimuksen 14 artiklan (4) kohtana: 

"4. Vaihtoehtona pyynnon toimittamiselle diplomaattiteitse valiaikaista sailoonotta- 
mista koskevat pyynnot voidaan toimittaa suoraan Yhdysvaltojen oikeusministerion ja 
Suomen oikeusministerion valilla. Pyyntb' voidaan toimittaa mybs kansainvalisen ri- 
kospoliisijarjeston (Interpol) valityksella." 

4 artikla 

Asiakirjojen toimittaminen valiaikaisen sailoonoton jalkeen 

Seuraavaa sovelletaan 1976 luovutussopimuksen 13 artiklan (7) kohtana: 

"7. Jos pyynnon vastaanottaneen valtion viranomaiset ovat ottaneet valiaikaisesti sai- 
lobn henkilbn, jonka luovuttamista pyydetaan, voi pyynnon esittava valtio toimittaa 
luovutuspyynnbn ja sita tukevat asiakirjat diplomaattiteitse tSman artiklan 1 kohdan 
mukaisesti toimittamalla luovutuspyynnbn ja asiakirjat pyynnon vastaanottavan valti- 
on suurlahetystbbn pyynnon esittavassa valtiossa. Tassa tapauksessa sen varmistami- 
seksi, etta henkilb pysyy vangittuna, sovelletaan taman sopimuksen 14 artiklan aikara- 
joja siten, etta pyynnon vastaanottavan valtion katsotaan ottaneen luovutuspyynnbn 
vastaan sina paivana, jona suurlahetystb otti sen vastaan." 

5 artikla 
Lisatiedot 

Seuraavaa sovelletaan 1976 luovutussopimuksen 15 artiklan (3) kohtana: 

"3. Yhdysvaltojen ja Suomen oikeusministeribt voivat toimittaa tallaiset lisatiedot ja 
niita koskevat pyynnot suoraan toisilleen." 



6 artikla 

Tilapainen luovuttaminen 

Seuraavaa sovelletaan 1976 luovutussopimuksen 16 (bis) artiklana: 
"16 bis artikla 

1. Jos luovutuspyyntb' koskee henkiloa, jota vastaan on vireilla oikeudenkaynti tai joka 
karsii tuomiota pyynnon vastaanottaneessa valtiossa, kyseinen valtio voi luovuttaa 
henkilon tilapaisesti pyynnon esittaneeseen valtioon syytteeseenpanoa varten. 

2. Tilapaisesti luovutettu henkilo pidetaan vangittuna pyynnon esittaneessa valtiossa ja 
palautetaan pyynnon esittaneen ja pyynnon vastaanottaneen valtion yhdessa sopimien 
ehtojen mukaisesti pyynnon vastaanottaneeseen valtioon hanta vastaan kaydyn oikeu- 
denkaynnin paatyttya. Aika, jonka henkilo on viettanyt vangittuna pyynnon esitta- 
neessa valtiossa odottaessaan syytteeseenpanoa kyseisessa valtiossa, voidaan vahentaa 
pyynnon vastaanottaneessa valtiossa jaljella olevasta vankeustuomiosta." 

7 artikla 

Useiden valtioiden tekemat luovutuspyynnot 

Seuraavaa sovelletaan 1976 luovutussopimuksen 18 artiklan tekstin sijasta: 

"1. Jos pyynnon vastaanottanut valtio vastaanottaa pyynnon esittaneen valtion lisaksi 
joltakin toiselta valtiolta tai valtioilta saman henkilon luovuttamista koskevia pyynto- 
ja, jotka koskevat joko samaa rikosta tai eri rikoksia, pyynnon vastaanottaneen valtion 
taytantoonpanoviranomainen paattaa, mihin valtioon se luovuttaa kyseisen henkilon 
tai luovutetaanko hanta mihinkaan niista. 

2. Jos Suomi vastaanottaa samaa henkiloa koskevan luovutuspyynnon Amerikan yh- 
dysvalloista ja eurooppalaisen pidatysmaarayksen perusteella, jotka pyynnot koskevat 
joko samaa rikosta tai eri rikoksia, Suomen oikeusministerio paattaa, mihin valtioon 
se luovuttaa kyseisen henkilon tai luovutetaanko hanta mihinkaan niista. 
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3. Paatosta taman artiklan 1 ja 2 kohdan mukaisesti tehdessaan pyynnon vastaanotta- 
nut valtio voi ottaa huomioon kaikki merkitykselliset seikat, mukaan lukien, niihin 
kuitenkaan rajoittumatta, seuraavat tekijat: 

a. onko luovutuspyynnot tehty jonkin sopimuksen nojalla; 

b. kunkin rikoksen tekopaikka; 

c. pyynnon esittaneiden valtioiden edut; 

d. tehtyjen rikosten vakavuus; 

e. rikoksen uhrin kansalaisuus; 

f. pyynnon kohteena olevan henkilon kansalaisuus; 

g. mahdollisuus, etta kyseinen henkilo luovutetaan myohemmin pyynnon esittaneesta 
valtiosta johonkin toiseen pyynnon esittaneeseen valtioon; ja 

h. aikajarjestys, jossa luovutuspyynnot vastaanotettiin pyynnon esittaneilta valtioilta." 
8 artikla 

Yksinkertaistetut luovutusmenettelyt 

Seuraavaa sovelletaan 1976 luovutussopimuksen 15 (bis) artiklana: 
"15 bis artikla 

Jos henkilo, jonka luovuttamista pyydetaan, suostuu siihen, etta hanet luovutetaan 
pyynnon esittaneeseen valtioon, pyynnon vastaanottanut valtio voi, oikeusjarjestel- 
mansa mukaisten periaatteiden ja menettelyjen mukaisesti, luovuttaa henkilon niin 
pian kuin mahdollista ilman eri menettelyja. Henkilo, jonka luovuttamista pyydetaan, 
voi ilmoittaa suostuvansa luopumaan erityissaannbn suojasta." 
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9 artikla 

Kauttakuljetus ja reittisuunnitelmaan kuulumaton valilasku 

Seuraavaa sovelletaan 1976 luovutussopimuksen 20 artiklan (3) kohtana: 

"3. Lupaa ei vaadita, jos kaytetaan ilmakuljetusta eika reittisuunnitelmaan kuulu vali- 
laskua kauttakulkuvaltion alueella. Jos reittisuunnitelmasta poikkeava valilasku tapah- 
tuu, voi valtio, jonka alueella reittisuunnitelmasta poikkeava valilasku tapahtuu, vaatia 
kauttakulkuluvan, jonka on sisallettava kuvaus kuljetettavasta henkilosta, ja lyhyen 
kuvauksen tapauksesta. Kauttakuljetusta koskeva pyynto tehdaan diplomaattiteitse tai 
suoraan Yhdysvaltojen oikeusministerion ja Suomen oikeusministerion valilla. Pyynto 
voidaan toimittaa myos kansainvalisen rikospoliisijarjeston (Interpol) valityksella. 
Henkilon pakenemisen estamiseksi toteutetaan kaikki tarvittavat toimenpiteet siihen 
saakka, kunnes kauttakulku on suoritettu, silla edellytyksella, etta pyynto vastaanote- 
taan 96 tunnin sisalla reittisuunnitelmasta poikkeavan valilaskun tapahtumisesta." 

10 artikla 

Luovutuspyynnon sisaltamat arkaluontoiset tiedot 

Seuraavaa sovelletaan 1976 luovutussopimuksen 20 (bis) artiklana: 
"20 artikla bis 

Luovutuspyynnon sisaltamat arkaluontoiset tiedot 

Jos pyynnbn esittava valtio harkitsee poikkeuksellisen arkaluontoisten tietojen toimit- 
tamista luovutuspyyntonsa tueksi, se voi pyytaa pyynnon vastaanottavaa valtiota maa- 
rittelemaan, missa maarin pyynnon vastaanottava valtio voi suojata luovutuspyynnon 
sisaltamat tiedot. Jos pyynnon vastaanottava valtio ei voi suojata tietoja pyynnon esit- 
tavan valtion toivomalla tavalla, pyynnon esittava valtio paattaa siita, onko tiedot tasta 
huolimatta toimitettava." 



